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Chapter 1

Introduction

The aim of this dissertation is to provide an accurate description of Diu Indo-Portuguese
henceforth `DIP', a contact language of India with a history spanning nearly �ve centuries.
The description is not only linguistic but also - given the interaction between sociohistorical
conditions and the output of language contact1 - historical and sociodemographic. In this
introductory chapter, I will begin by locating Diu Indo-Portuguese in space and within the
larger context of the Indo-Portuguese (creole) languages, before setting out the structure
of the dissertation.

1.1 Diu

Diu is an island located o� the coast of Gujarat, at the southern tip of the Saurashtra
peninsula (formerly know as the Kathiawar region) in India - see Map 1.1.

The island of Diu is nearly 15 kms long and no more than 5 kms wide, and it is
separated from the mainland by a tidal creek which is presently spanned by two bridges.
As an administrative unit (corresponding to the territory controlled by Portugal between
the 16th century and 1961), Diu includes not just the island proper but also a short stretch
of the mainland where the village of Goghla is located, and the small enclave of Simbor
some 40 kms away from the island.

The creek opens up into a well protected harbour in front of Diu Town, the urban centre
of the territory located at the eastern tip of the island; Diu Town nowadays concentrates
nearly half the population of the entire territory - updated demographics can be found
in section 2.1. The remainder of the island is dotted with villages, the most important
of which are Fudam (known to the Portuguese as `Podamo' or �Fodão'), Bucharwada
(formerly `Buxinvará'), Vanakbara (formerly `Brancavará') and Malala. Goghla, across

1A strong version of the social determinism in language contact is articulated by Thomason and Kauf-
man (1988:35):

[I]t is the sociolinguistic history of the speakers, and not the structure of their language, that
is the primary determinant of the linguistic outcome of language contact.
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Map 1.1: Map of India

the water, is also an important village. Map 1.2 is a 1953 chart of the territory designed
by C. Ferrão for the government of the Estado da Índia.2

After the decolonisation of Diu, Daman and Goa - the three longest-standing Por-
tuguese possessions in India - in 1961, the three discrete territories plus Dadra and Nagar-
Haveli (see chapter 3, Map 3.1) were grouped under a Union Territory, i.e., an admin-
istrative unit directly dependent on the central government. Goa achieved statehood in
1987, and nowadays the union territory is circumscribed to Daman, Diu, Dadra and Nagar-

2The designation of the political unit comprising the Portuguese possessions of India, though originally
`the designation of �Portuguese India� had a wider meaning during the 16th, 17th and 18th centuries, and
included not just the territories of Goa, Daman and Diu but likewise the cities, factories and fortresses
established from the western coast of Africa to the Middle East and also on the Indian continent, Ceylon,
Malaysia, Moluccas and the several religious missions, including those of Japan, and still other commercial
posts along the vast maritime trajectory described by the Portuguese. With its capital in Goa, the viceroys
and governors had jurisdiction over those territories, which included Mozambique until 1752 and Macau,
Solor and Timor until 1844.' (my translation of Morais 1997:9).
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Map 1.2: Colonial map of Diu island and dependencies

Haveli, governed from Daman.

1.2 Indo-Portuguese

The label 'Indo-Portuguese' (henceforth IP) does not stand for one language but rather
a number of Portuguese-lexi�ed contact languages scattered across South Asia, which re-
sulted from the role of the Portuguese language in the region and the colonial activities of
the Portuguese from the 16th century onwards. Languages identi�ed as Portuguese-based
creoles were once spoken on several coastal areas of India and Ceylon, as indeed across Asia;
a hypothesis for the genesis and spread of restructured Portuguese in Asia and within the
Indian subcontinent relates to an alleged Portuguese-based pidgin which served as a trade
language and even intercultural medium of communication from East Africa to Japan.3 In
South Asia, relatively stable varieties of IP were at some point to be found in Sri Lanka,
in several ports of present-day Gujarat (e.g. Diu, Daman, Bassein, Surat) and Maharash-

3Portuguese functioned as a lingua franca in this region for centuries, and here other Portuguese-
lexi�ed creoles also formed: e.g. Malacca (see Baxter 1988), Macau (see Vasconcellos 1892, Batalha 1959),
Batavia/Jakarta and Tugu (see Schuchardt 1890), and East Timor (see Baxter 1990). For a collection of
16th- through 19th-century documents indicative of the role of the Portuguese language in Asia, see Lopes
(1936) and Matos (1968).
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tra (e.g. Bombay, Chaul/Korlai, Thane), Goa4, as well as Karnataka and Kerala (e.g.
Mangalore, Cannanore, Tellicherry, Mahé, Calicut, Cochin, Quilon) but also on India's
Eastern coast (e.g. Meliapor, Nagappattinam, Tranquebar, Pondicherry, Pipli, Calcutta)
and Bangladesh (e.g. Dhaka, Chittagong); the varieties of Indo-Portuguese recorded are
shown on Map 1.3.

Map 1.3: Recorded loci of (Indo-)Portuguese in South Asia

Despite the observed similarities between them (Ferraz 1987, Clements 2000), the IP
languages di�er substantially from each other. The Indo-Portuguese family can be sub-
divided into clusters according to the endemic language of its physical environment and
ultimately - because the di�erent varieties are geographically discrete and signi�cantly di-
vergent - classi�ed as individual languages. Schuchardt (1899) proposed a classi�cation of
the Asian Portuguese-based creoles according to the typology of their substrate; IP was

4The historical existence of IP in Goa is the matter of some debate. Analogy with the other strongholds
may suggest so (cf. Clements 2000) and Dalgado (1921) assumes it, but there is no clear attestation of the
fact; Goa's position as the capital of the Estado da Índia may have meant a stronger pressure of standard
Portuguese, to the e�ect of blocking the formation of a greatly restructured variety.
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therefore divided into Gauro-Portuguese (those with Indo-Aryan substrate, viz. Gujarati
and Marathi) and the Dravido-Portuguese varieties (those with a Dravidian substrate,
such as Mallayalam). Going into even more detail, the cluster of IP varieties commonly
known as Norteiro `Northern' (see Dalgado 1906), which falls squarely into the proposed
Gauro-Portuguese category, includes the varieties spoken in the former Província do Norte
`Northern Province', the stretch of land between Daman and Chaul/Korlai - including the
Bassein/Bombay area - and usually meant to encompass the island of Diu.

As a whole, and considering that systematic contact between South Asian languages
and Portuguese began as early as 1498, IP has a history of over �ve centuries.5 At present,
Indo-Portuguese varieties are spoken with some degree of vitality in Diu (see also Cardoso
2006b), Daman (Clements and Koontz-Garboden 2002) and Korlai (Clements 1996). Two
moribund varieties subsist in Cannanore, present-day Kannur, and Cochin, present-day
Kochi.6 The vitality of the variety of Sri Lanka recorded in the 1980s (Smith 1977, 1984,
Jackson 1990) cannot be ascertained at present due to ongoing con�ict, but it is likely that
the language is still actively spoken.

1.3 Diu Indo-Portuguese

Diu Indo-Portuguese refers to the variety of Indo-Portuguese spoken in the territory of
Diu. The designation is strictly scienti�c, because on the island no taxonomic distinc-
tion is recognised between DIP and standard Portuguese (henceforth SP). This does not
mean the inhabitants of Diu fail to apprehend the di�erences. It may be so in the case
of those with no knowledge of any of the two codes, including the political authorities,
but (native) speakers are very much aware of the distinction - see section 2.2.1.2 for an
expanded description of this issue. Both DIP and SP are therefore subsumed under the
designation of Portuguese. The native speakers themselves use a range of expressions when
it becomes necessary to distinguish the local variety from SP: purt@gez d@ diw `Portuguese
of Diu', but also l�ig tOrt `twisted language', purt@gez kebrad `broken Portuguese', purt@gez
barat `cheap Portuguese' or l�ig d@ trap `ragged tongue'. The depreciative nature of most of
these epithets is a powerful indication that, among DIP-speakers, DIP does not command
much overt prestige relative to SP (see section 2.2.1). I have therefore opted for the term
Indo-Portuguese, for various reasons:

- Indo-Portuguese has for a long time been used as a cover term for the various
Portuguese-lexi�ed contact languages of South Asia (see section 1.2), so the treatment
of the Diuese variety as Diu Indo-Portuguese has the virtue of highlighting its membership

5In this period, however, it has met with di�erent fates in di�erent locations. Most of the varieties have
since died out, whereas in those places where IP still survives its degree of stability or endangerment varies
quite considerably. Early sources which take a broad look at the Indo-Portuguese varieties as a cluster
include Teza (1872), Coelho (1880), Schuchardt (1899) and Vasconcellos (1901). More recent accounts
include Theban (1985), Clements (1991), Tomás (1992) and Cardoso (2006a).

6The survival of the varieties of Cochin and Cannanore, which had been presumed extinct (see e.g.
Smith 1995), was con�rmed during �eld visits to these two locations, in 2006 and 2007. I have been able to
encounter 6 speakers of Cannanore IP and only 1 speaker of Cochin IP - this �nding was brie�y reported
in Cardoso (2006a).

7



of this cluster, which share not only part of their formative history but also several typo-
logical traits (see e.g. Ferraz 1987);

- the term Indo-Portuguese has become current as a designation of clearly-de�ned prod-
ucts of the interaction and contact between Portuguese and South Asian cultures, on a
variety of levels (e.g. architectural and decorative styles, cuisine, genealogy, music, reli-
gious practices, etc.); I �nd it advantageous to stress that language admixture is one among
several manifestations of cultural encounter - though not necessarily formed by the same
processes (cf. Palmié 2006) -, which is achieved with the selection of Indo-Portuguese as a
label for the language;

- the genealogical duality of DIP from a phylogenetic perspective is also conveniently
captured by the expression Indo-Portuguese, which implies the contribution of both an In-
dic element and a Portuguese element. The contribution of the various languages involved
in the formation and development of DIP is clari�ed in chapter 9.

The absence of the term Creole from the designation adopted is purposive. I base my
decision on three factors:

- the high speci�city of the linguistic notion of creole is not transparent to non-
specialised observers, and often ideologically charged even to those within the �eld, as
denounced in the debate of `creole exceptionalism' (see e.g. DeGra� 2003);

- a word kriol does exist in DIP, referring to a child from an underprivileged back-
ground raised as a servant for a wealthier family.7 This fact enhances the potential for
misinterpretation of the label Creole among the very speakers of the language in question;

- the academic �eld of Creole Studies has now recognised the fuzziness of the termi-
nological boundaries of the concept and the multiplicity of criteria which have shaped
various competing de�nitions of creole (see e.g. Jourdan 1991, Baptista 2005). According
to a strictly sociohistorical de�nition of a creole language which would bring to the fore
the similarities between the formative contexts of many of these contact varieties (i.e.,
the contact originated by e�orts of European expansion), DIP would be easily classi�ed
alongside creoles. On the other hand, narrow formal characterisations of a typological
class of `creole languages', such as that advocated in McWhorter (1998), would probably
exclude DIP from its ranks.8 By avoiding the overt classi�cation of DIP as creole I am not
denying the relevance of this research to the �eld of Creole Studies (and vice-versa) but
simply avoiding a terminological complication which is often purely theory-internal and
not necessarily bene�cial to theory itself.

Whereas certain contact languages have an early body of written records, no matter

7The same word, spelt criolo but with a similar meaning, is reported for Goan Portuguese in Dalgado
(1900).

8One of the least prototypically creole traits of DIP, in light of McWhorter's `Creole Prototype', is the
signi�cant use of verbal in�ection. For further information, see section 6.2.
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how scarce9, other contact varieties have not been documented during their early stages.
In the case of DIP, the �rst systematic data collection was that organised by the governor
Pedro Francisco Perry da Câmara in 1882 at the request of Hugo Schuchardt10; having
reached Schuchardt, the short corpus resulted in the publication of Schuchardt (1883), the
only linguistic description of the language until the present one and a precious source of
data concerning late 19th-century DIP.

The publication of Schuchardt (1883) deserved an acknowledgment on the part of the
Goan philologist Sebastião Rodolpho Dalgado (Dalgado 1903) and, most crucially, a some-
what detailed comment by an educated local resident, Jeronymo Quadros11, between 1902
and 1905 (Quadros 1907). For a long time after these documents, which attested to some
vitality of the language, little else was written on DIP, leading to the general assumption
of its extinction. In the 1990s, having visited the island, both (Clements 1991) and Tomás
(1992) report on the continuing use of DIP, even though they could only provide a brief
description of the linguistic community.

Indo-Portuguese (and DIP in particular) was central to the earliest inquiries into creole
language formation, as attested to by the interest of Schuchardt, Dalgado and their con-
temporaries, but these varieties (as well as the contact languages of Asia and the Paci�c in
general) have received relatively little attention since. Parkvall, for instance, recently no-
ticed that the overwhelming majority of the articles published in the Journal of Pidgin and
Creole Languages is dedicated to the languages of Haiti and Suriname, while `important
contact languages such as the Gulf of Guinea Portuguese Creoles, Indo-Portuguese, the
Creoles of the Philippines, the Russo-Siberian pidgins (. . . ) remain virtually untouched'
(Parkvall 2002:360). The present research intends to contribute to solving the inbalance, so
as to enhance the accuracy of theories of language contact. Another important motivation
for undertaking this project was the realisation of the language's possible endangerment,
which is described in section 2.4.

1.4 Structure

This dissertation is organised into three parts, labelled `Background', `Description' and
`Discussion' respectively. I will brie�y describe the contents of each of these parts, in turn.

Part I, `Background', provides the non-linguistic information necessary to understand
the formation and development of DIP. Chapter 2 is a synchronic account of the setting

9See, for instance, Berrenger (1811) and the Hugh Nevill Manuscript (Jackson 1990, Jayasuriya 1996)
for Sri Lanka Indo-Portuguese; Schuchardt (1890) for Batavia/Tugu Creole Portuguese; Arends and Perl
(1995) for the Surinamese Creoles in general; van den Berg and Arends (2004) for Sranan.

10The original manuscripts are archived at the Hugo Schuchardt Nachlaÿ, at the University of Graz,
with the references 8752 through 8760.

11According to Matos (1999:9), Jeronymo Quadros was a native Diuese who worked there as a primary-
school teacher before taking up administrative positions in the political structure of the Estado da Índia.
He had a keen interest in the history and ethnography of Diu, which resulted in his publication of the
16th-century Tombo de Diu (Goa Historical Archives, doc. 624 - `Tombo de Diu'), a volume of historical
sources for the history of the Portuguese in Diu 1citepQuadros1899 and, in the early 20th century, various
contributions to a Portuguese newspaper concerning the circumstance of Diu (collated in Quadros 1907).
Jeronymo Quadros died in 1947.
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in which DIP interaction takes place. It o�ers information on the composition of the
population of Diu, with particular focus on the Roman Catholic community (which, as
established in 2.1, constitutes the native speaker community of DIP), as well as on patterns
of multilingualism among the speakers of DIP. This chapter further includes a brief study
of the variation observed in DIP, and also an assessment of the language's present and
future vitality. Chapter 3 charts the social history of Diu in order to account for the
formation and di�usion of DIP. It begins by presenting a brief political and social history
of the territory, and the Portuguese possessions in India as a whole, and �nally proposes a
scenario for the formation of the Diuese variety of IP.

Part II contains the synchronic linguistic description of DIP. Chapter 4 provides the
necessary descriptive preliminaries, such as the methods of data collection and treatment,
the composition of the corpus, as well as the relevant conventions of phonemic/phonetic
transcription, orthography and glossing. The linguistic description proper is provided in
chapters 5 through 8. Chapter 5 describes the phonology of DIP, and chapter 6 de�nes the
Parts-of-Speech (lexical categories) relevant for the language while simultaneously describ-
ing the morphological operations (with the exception of derivational morphology) available
to DIP. Chapter 7 is an overview of the language's syntax focusing on its most salient fea-
tures and also the interface between syntax and the expression of pragmatic values. Finally,
chapter 8 is a broad description of the lexicon of DIP - including derivational morphology
-, and it touches on issues which are particularly relevant for a comparative study and for
the correct de�nition of the language's formation.

Part III, `Discussion', consists of a comparative study which builds on the data provided
in Part II, as well as information concerning the languages most relevant for the formation
of DIP. The intention is to ascertain the varied provenance of particular characteristics of
the language, thereby illustrating the complexity of the process of genesis/development of
DIP.
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